TAAL IS MIJN PASSIE   
Je studiekeuze kan de rest van je leven bepalen. Het overkwam Tine de Betue (GLA '98). Eerst wilde ze Germaanse talen gaan studeren, maar toen bedacht ze zich en is ze voor arabistiek gegaan. Nu woont en werkt ze in Egypte, waar ze zich na al die jaren volledig thuisvoelt. Af en toe heeft ze nog wel heimwee naar ons kleine België. Al haar ervaringen deelde ze met ons op een zonnige woensdagnamiddag toen Tine de Betue nog eens in ons land vertoefde.

Laten we beginnen bij het begin. Waarom bent u arabistiek gaan studeren?

Ik wilde altijd journaliste worden en Germaanse talen gaan studeren. Maar een paar maanden voor het zover was, heb ik me bedacht. Iedereen ging namelijk Germaanse talen studeren en ik wilde plotseling iets origineels doen. Aangezien ik heel slecht ben in wiskunde, moest het een taal zijn en dus heb ik toen voor arabistiek gekozen, de studie van de Arabische taal en letterkunde. Gedurende vier jaar heb ik islamkunde gedaan, daarna een jaar internationale politiek en om af te ronden nog een jaar arabistiek. Ik ben nog van de oude stempel, want ik ben nog licentiaat.

Zes jaar universiteit is heel indrukwekkend. Heeft u nooit behoefte gehad aan een sabbatjaar?

Nee, absoluut niet. Alles wat ik heb gestudeerd, heb ik altijd heel graag gedaan. Dat kon je ook wel zien aan mijn cijfers. Ik heb vier keer grote onderscheiding gehaald en nog een keer onderscheiding. De moeilijkheidsgraad van de studie staat daar volledig los van, want je moet er heel hard voor werken. Maar een sabbatjaar was helemaal geen optie voor mij. Om eerlijk te zijn, waren die zes jaar zelfs te weinig. Ik wilde nog met alle plezier voortstuderen, maar ik moest gaan werken.

Welk verband is er tussen de studierichtingen die u hebt gevolgd en het beroep dat u nu uitoefent?

Aangezien ik in Egypte woon, kan ik veel doen met mijn kennis van het Arabisch. Ik kan de taal heel goed verstaan en goed spreken. Schrijven en lezen in het Arabisch kan ik uiteraard ook. Arabische boeken zijn wel moeilijker dan bijvoorbeeld Engelse, want het duurt langer om ze uit te lezen. Bovendien beginnen hun boeken allemaal aan de achterkant, zij lezen eigenlijk van achter naar voor. Ook hun geschreven taal is anders, want ze schrijven volgens het fonetisch schrift. Taal kan je eigenlijk altijd en overal gebruiken. Het is echter wel zo dat er heel veel dialecten zijn in het Arabisch en dat is niet altijd even gemakkelijk. Het standaard Arabisch gebruiken ze overal in de Arabische wereld, van Marokko tot in Irak. Maar elk land en elke streek heeft daarbij zijn eigen dialecten. Je kan het eigenlijk vergelijken met het Algemeen Nederlands en het West-Vlaams bijvoorbeeld. Het dialect van Irak vond ik bijvoorbeeld heel moeilijk om te begrijpen.

Wat houdt uw werk juist in en wat maakt het zo boeiend en interessant?

Eigenlijk houdt het veel verschillende aspecten in. Je moet dingen vertalen, zelf dingen schrijven, je moet een goede redacteur zijn, … Wat het voor mij boeiend maakt, is dat het zo afwisselend is en ik creatief kan bezig zijn. Maar ik ben eigenlijk al heel gelukkig omdat ik met taal bezig ben. Dat is al voldoende, want ik draai op taal.

Wat is de mooiste herinnering die u tot hiertoe hebt overgehouden aan uw werkervaring?

In m’n vrije tijd heb ik met een aantal andere mensen een Arabische dichtbundel vertaald. De dag dat ik te horen kreeg dat deze bundel in het najaar zou worden uitgegeven, was heel speciaal voor mij. Ik was toen heel blij en tevreden. Dat was zeker een hoogtepunt. Een slechte herinnering bewaar ik aan de twee jaar dat ik in Brussel werkte. Ik zat er toen volledig door. Het ging allemaal veel te snel voor mij. Dus heb ik mijn job daar opgegeven en ben ik verhuisd.

Is uw werk volledig wat u wilde doen?

Ja en nee. Ik ben heel graag creatief bezig. Als ik dat dan doe, kan ik daar ook heel lang en heel veel mee bezig zijn. Ik zou het volledig zien zitten om allerlei dingen te vertalen en dat dan uit te geven. Het enige nadeel is dat het moeilijk is om daar voldoende geld mee te verdienen. Dat houdt me dan ook enorm tegen, anders zou ik het wel weten en er geen seconde over twijfelen. Want m’n werk is heel commercieel en dat vind ik er ontzettend jammer aan. Ik zou eigenlijk liever iets academisch willen doen, zoals les geven, aan onderzoeken meewerken, … En om alles dan mooi in balans te houden, zou ik tussendoor romans en gedichten willen vertalen.

Hebben uw hobby’s enig verband met uw werk of staan die er volledig los van?

Ik lees heel veel. Af en toe neem ik eens boeken mee van België, maar meestal lees ik in het Engels en heel soms in het Arabisch. Ik ga ook nog naar de fitness, heb een grote interesse voor muziek en tussen alles door hou ik me graag bezig met fotografie. Dat laatste is wel handig als ik reisverhalen moet schrijven. Je moet kunnen laten zien waar je het over hebt en dan zijn foto’s altijd wel mooi en handig als extra illustratie. Ik schrijf veel voor het werk, maar ook voor mezelf. En af en toe probeer ik een dagboek bij te houden in het Nederlands. Bovendien snuif ik nog graag de Egyptische cultuur op. Zo heb ik m’n favoriete plekjes, bijvoorbeeld de Ibn Tulun Moskee uit de 9de eeuw in Caïro.

Hoe voelt uw familie zich eigenlijk bij uw keuze om in Egypte te gaan wonen en werken?

Ze waren er niet 100% blij mee, maar ze hebben me er wel altijd heel hard in gesteund. Ik heb dan ook het grote geluk dat ik ouders heb die me zeggen: “Doe wat je wilt, zolang jij tevreden bent, is het voor ons goed”. Enkel mijn broer, die twee jaar jonger is dan ik, was een grote tegenstander. Hij was er absoluut niet blij mee. In dat opzicht verschillen wij wel hard van elkaar, want hij woont 300 meter van onze ouders vandaan. Hij is zo honkvast als ik reislustig ben. Maar ondanks mijn reislust vind ik het heel jammer dat ik hen zo weinig zie. Daar heb ik dan ook heel veel moeite mee.

Hoe was het om naar Egypte te verhuizen?

Die overgang had ik eigenlijk al acht jaar geleden gemaakt. M’n tante heeft er zeven jaar gewoond, ik ging er elke zomer op vakantie en ik heb daar toen nog gestudeerd. De tijd dat ik er als student doorbracht, was ik best wel ongelukkig, dat was mijn overgang. Waarom ik precies ben teruggegaan, weet ik nog altijd niet. Maar ik wist dus wel waar ik naartoe ging. Nu woon ik al ongeveer anderhalf jaar in het stoffige, drukke Gizeh, een voorstad van Caïro waar ook de beroemde piramiden staan. Het is er heel warm en er zijn ook heel veel mensen. Je kan Gizeh in dat opzicht vergelijken met New York.

Welke invloeden heeft het leven in Egypte op uw kledingstijl en kookkunst gehad?

Ik krijg altijd het commentaar dat ik me voor een westerling ongelooflijk braaf aankleed. Ik denk dat ze eerder andere fantasieën hebben over westerlingen. Het is wel heel opvallend dat je vastzit in een stereotype. Zeker voor mensen die geen buitenlanders of rijke mensen gewoon zijn. Hoewel dat nogal negatief klinkt, leer je wel mensen kennen van hetzelfde niveau. Je vindt gewoon mensen die naar dezelfde plaatsen gaan om te eten, om uit te gaan, om iets leuks te doen. Mensen die dezelfde visie hebben over de wereld. Er zijn heel veel vooroordelen en ik merk hoe fel het verandert. Ik kom er helaas al 10 jaar, waardoor ik me ontzettend oud begin te voelen. Je merkt gewoon een enorme verschuiving, mensen worden hoe langer hoe strenger, geloviger, conservatiever, waardoor er nog meer vooroordelen gaan ontstaan. Nochtans heeft m’n kuisvrouw al veel bijgeleerd. Zij denkt nu: “Eigenlijk vallen ze best nog wel mee”. Maar de gewone mens in de straat verandert niet.

M’n keuken is in die zin wel een beetje veranderd.  Ik maak nog steeds Belgische gerechten klaar, maar er komen meer Egyptische dingen bij. Het is gevarieerder geworden, je kan het vergelijken met een uitwisseling. Ze zijn daar nu allemaal verzot op Belgische chocolade en dat is natuurlijk wel leuk. De Egyptische keuken is wel serieus verwesterd. Dat merk ik tenminste bij de mensen die ik ken. Ze hebben er zelfs frieten, maar die zijn daar natuurlijk helemaal niet te eten, zeker niet als je Belgische frieten gewoon bent. Nochtans zijn er daar tien keer meer fast-food ketens dan hier. Op dat gebied zijn ze heel Amerikaans.

Hoe is het nachtleven in Gizeh?

Je hebt er verschillende dingen, je moet een beetje zoeken en ook kiezen naargelang je eigen interesses en dingen die je zelf graag doet. Je vindt er jazz, blues, je kan gaan dansen, … Voor mezelf gaat m’n interesse nogal wijd. Het ene moment kan ik naar een traditioneel Egyptisch chanson luisteren van de jaren ’50-’60 en twee uur later iets totaal anders opzetten. Ik heb bovendien het voordeel dat ik nogal wat vrienden ken die in de muziek zitten. De Egyptische techno is niet zo slecht als de Egyptische rock. Sommige groepen zijn niet zo slecht, maar je hoort wel hard de invloed. Er is onder andere een groep die Metallica probeert na te doen, maar dat lukt niet helemaal. Het is zeker niet slecht geprobeerd, want het is wel leuk en grappig.

Hoe veilig is het leven in Egypte? Wordt er bijvoorbeeld veel gestolen op straat?

Dat is iets dat ze niet doen. Er is veel respect voor het bezit van een ander. Misschien komt dat omdat ze zelf zo weinig hebben en ze weten dat stelen niet mag. Ze zouden het zelf ook niet leuk vinden, dus doen ze het ook niet bij een ander. Maar ook dat is aan het veranderen. Hoe meer toeristen er komen, hoe meer mensen er zijn, hoe meer het gebeurt. En over respect gesproken, Egyptenaren hebben meer respect voor je als je de taal spreekt en ze vinden het tof als iemand moeite doet om ze onder de knie te krijgen.

Is godsdienst een probleem in Egypte?

Ik ben katholiek van geboorte, maar je ziet mij niet echt lang en veel in de kerk zitten. Vergis je niet, er zijn wel kerken in Egypte, want 10-15% van de Egyptenaren zijn christenen. Het is wel een andere vorm dan ons christendom in het westen. Het Egyptische of koptische christendom sluit meer aan bij het Russisch orthodoxe. Bij hen mogen bijvoorbeeld priesters trouwen en is het onmogelijk dat iemand met de voornaam Ali priester wordt. Dat komt omdat christenen onmogelijk zo’n voornaam kunnen hebben. En moslims mogen zich volgens de strikte sharia niet bekeren, anders moeten ze dood. Eigenlijk is het allemaal zo streng en vrij als je het zelf maakt, maar ze maken het hoe langer hoe strenger. De redenen daarvoor zijn waarschijnlijk armoede, gebrek aan onderwijs, algemene vorming en vrijheid. Bovendien moet elke moslim volgens de traditionele cultuur van daar een getuige van Jehova zijn.

Bent u daar ooit al geconfronteerd geweest met racisme of discriminatie op basis van uw geslacht of afkomst?

Ik word vooral geconfronteerd met vooroordelen. Ik ga niet zeggen elke dag, maar toch wel regelmatig. Meestal is dat gewoon op straat: mensen die iets tegen je zeggen en denken dat je hen niet verstaat. Ze geven stomme opmerkingen of proberen je te bekeren volgens hun geloof. Dat heeft eigenlijk heel grappige gevolgen, want uiteindelijk blijkt dat jij meer weet over hun geloof dan zijzelf. Dat vinden ze heel verbazend, omdat je daar dan in kan meegaan. Meestal zwijgen ze daarna, omdat ze niet meer weten wat ze moeten zeggen. Het is wel soms heel moeilijk. Op een dag dat het daar een feestdag was, liep ik met een vriendin over straat. Iedereen zat thuis, dus we dachten dat er niet veel volk op straat zou zijn. M’n vriendin is Libanees en begrijpt alles, ook de dingen waar ik soms nog problemen mee heb. Dus we liepen over straat en op een bepaald moment kwamen we vier jongens tegen die 9 misschien 10 jaar waren. Ze begonnen ons uit te schelden en er was echt niemand die ons kwam helpen. Toen we dan na tien minuten eindelijk van hen verlost waren, kwam de volgende al opduiken en die zei letterlijk tegen ons: “Val nu ter plekke dood.” Zulke dingen zijn heel confronterend en het is moeilijk om je dan te beheersen en niet kwaad te worden. Gelukkig kan je dan ’s avonds op bezoek komen bij de familie van een vriendin en word je volgepropt met eten. Dan is het gemakkelijker om alles te relativeren en te bedenken dat het allemaal nog meevalt.

U bent nu weer even op bezoek in België. Komt u nog dikwijls terug?

Als ik problemen heb met m’n boekhouding of voor speciale gelegenheden in de familie, zoals de 60ste verjaardag van m’n vader. Het is wel altijd op voorhand gepland. De feestdagen zijn zeker gepland. Kerstmis en Nieuwjaar is onder andere een vaste periode dat ik in België zit. Die dagen zonder mijn familie vieren, is absoluut uitgesloten. Dit jaar kwam het ook goed uit met Pasen. Daardoor werd m’n ticket naar België door het werk betaald. Ik ben teruggehaald om voor twee weken te komen werken en dan kon ik dat perfect combineren.

Welke toekomstplannen heeft u?

Ik ben zeker van plan om van job te veranderen. Ik werk nu bijvoorbeeld voor de redactie en dat doe ik graag, want ik leer veel interessante mensen kennen: professoren van Amerika, Duitsland, Frankrijk, … echte toppers in mijn vakgebieden. Maar ik wil meer de kant opgaan die ik zelf wil en ik denk er nu al heel sterk over na. Ik heb ook altijd een beetje een schuldgevoel gehad dat ik geen Engels ben gaan studeren. Mijn toenmalige leerkracht op het Groenendaalcollege had dat heel graag gehad en ik speel zelf nog altijd met het idee. Er is ook een kans dat ik na de zomer terug naar België verhuis om eventueel Engelse literatuur te studeren. Taal en literatuur studeren, het blijft mijn passie.

Bedankt voor dit interview. Of zoals ze in het Arabisch zeggen: sjokran!
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